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Catedral —Sé /
Cathedral Se

A Sé Catedral do Funchal, ou Igreja Paroquial da Sé, ou
Igreja de Nossa Senhora da Assuncdo (inicio da construgao
c. 1493), € um templo religioso localizado na cidade do
Funchal, Ilha da Madeira.

Mandado construir por D. Manuel |, € dos poucos edificios
que sobreviveram virtualmente intactos desde os tempos
da colonizacdo.

The Sé Catedral do Funchal, or Parish Church of the Sé, or
Church of Nossa Senhora da Assungao (beginning of
construction c. 1493), is a religious temple located in the
city of Funchal, Madeira Island.

Ordered to be built by D. Manuel |, it is one of the few
buildings that have survived virtually intact since colonial
times.




Mercado dos Lavradores/
Lavradores Market Place

MERCADD
LAVRADORES

0 Mercado dos Lavradores, inaugurado em 1940, apresenta uma arquitetura propria do

Estado Novo, num ambiente de rebulico e alegria.

O Mercado dos Lavradores, no centro do Funchal foi inaugurado a 24 de Novembro de
1940. Este projeto da autoria de Edmundo Tavares (1892-1983), apresenta a arquitetura
do Estado Novo, e reflete a intengdo de o tornar no grande polo abastecedor da cidade.

Grandes painéis de azulejos da Faianca Batisttini de Maria de Portugal, datados de 1940 e
pintados com temas regionais, por Jodao Rodrigues, ornamentam a tachada, a porta
principal e a peixaria.

Nos dias de hoje este espaco ainda exerce as funcges para as quais foi criado, nele se
come ando produtos de toda a espécie, num ambiente onde se misturam cores,
sons, cheiros e gentes diversas

The Mercado dos Lavradores, opened in 1940, has its own architecture of the Estado
Novo, in an atmosphere of excitement and joy.

The Mercado dos Lavradores, in the center of Funchal was opened on November 24,
1940. This project by Edmundo Tavares (1892-1983), presents the architecture of the
Estado Novo, and reflects the intention of making it the great supply pole of the city. City.

Large panels of tiles from the Batisttini Faience by Maria de Portugal, dating from 1940
and painted with regional themes, by Jodo Rodrigues, adorn the facade, the main door
and the fishmonger.

Nowadays this space still performs the functions for which it was created, sellin
products of all kinds in it, in an environment where colors, sounds, smells and different
people are mixed.




FORTALEZA DESAOTIAGO

Com a finalidade de proteger a cidade do Funchal de ataques corsarios, a meados de 1614, iniciou-se a construgdo da Fortaleza de Sao Tiago. A sua edificacdo
ficou a responsab de do mestre-de-obras Reais Jeronimo Jorge e, anos mais tarde, ficou concluida pelo seu filho Bartolomeu Jodo. Sob a responsabilidade do
Engenheiro Tossi Columbina (autor do projeto do porto do Funchal), a primeira fase das obras ficou concluida ne século XVIl e a segunda fase em meados do
século XVIII, Ao longo dos séculos, a Fortaleza tera sido ocupada com varios fins, desde o aquartelamento a tropas britanicas, a Policia do Exército e ao
Esquadrdo de Lanceiros do Funchal. Serviu, também, de abrigo as vitimas da aluvido que ocorreu na llha no ano de 1803.

In order to protect the city of Funchal from private attacks, in the middle of 1614, the construction of the Sdo Tiago Fortress began. Its construction was the
responsibility of the master builder Jerénimo Jorge and, years later, it was completed by his son Bartolomeu Jodo. Under the responsibility of Engineer Tossi
Columbina (author of the Funchal port project), the first phase of the works were completed in the 17th century and the second phase in the middle of the 18th
century. Over the centuries, the Fortress will have been occupied for various purposes, from barracks to British troops, to the Army Police and to the Lancer
Squadron in Funchal. It also served as a shelter for the victims of the flood that occurred on the island in 1803.



Massaroco- endemic flower

Massaroco é o nome comum dado a duas espécies de
plantas do géne Echium, pertencente a familia
Boraginaceae, endémicas do arquipélago da Madeira:
Echium candicans Lf. e Echium nervosum Dryand.
Apesar da semelhanca obvia entre as duas espécies,
sdo relativamente simples de distinguir pelo olhar
mais atento, devido a uma série de caracteristicas
como o tamanho e cor da inflorescéncia e respectivas
flores e, em especial, ao seu habitat.

Massaroco is the common name given to two species
of plants of the genus Echium, belonging to the
Boraginaceae family, endemic to the archipelago of '
Madeira: Echium candicans Lf and Echium nervosum
Dryand. Despite the obvious similarity between the
two species, they are relatively simple to distingui

by a closer look, due to a series of characteristics such
as the size and color of the inflorescence and &

tive flowers and, in particular, their habitat.




O lobo-marinho nada em dguas até uma profundidade de
100m, por isso a sua alimentacdo é constituida por peixes
que habitam até essa profundidade.

Na fase adulta consome por dia a 4 a 6% do seu peso por
dia, pode chegar a comer 12 kg por dia em alimento se
pesar em media 250 kg.

Estes animais comem geralmente peixes diversos que varia
de acordo com a disponibilidade do meio, polvo
(cefalopodes), mexilhGes (crustaceos — espécies agarradas
nas rochas).

O lobo-marinho procura alimento em locais rochosos e
baixos proximos da costa e das suas colénias, mas devido
muitas vezes a falta de alimento € obrigado a ir para alto
mar onde encontra alimento com mais facilidade, mas em
contrapartida corre o risco de ser atacado pelos
predadores.

The fur seal swims in water to a depth of 100m, so its food consists of fish
that live up to that depth.

In adulthood he consumes 4 to 6% of his weight per day, he can eat up to
12 kg a day if he weighs an average of 250 kg.

These animals usually eat different fish that varies according to the
availability of the environment, octopus (cephalopods), mussels
(crustaceans - species clinging to rocks).

The fur seal seeks food in rocky and low places close to the coastand its
colonies, but often due to lack of food it is obliged to go to the high seas
where it finds food more easily, but in return it risks being attacked by
predators.

Lobo marinho/fur seal




Levada is the name given to an irrigation channel or aqueduct flanked by a pedestrian path, specific to the island

Levada— world’s heritage

* levada ¢é a designagdo que se dda a um canal
de irrigacdo ou aqueduto ladeado por um percurso pedestre,
especifico da ilha da Madeira, Portugal. Também se chamam levadas
aos canais, normalmente de menores dimensdes, que levam a dgua
para os moinhos de dgua.

Llevada is the name given to an irrigation channel or aqueduct
flanked by a pedestrian path, specific to the island of Madeira,
Portugal. They are also called led to the channels, usually of smaller
dimensions, that take the water to the water mills.




Camara Municipal
do Funchal/ City Hall

* Foi LIantFUIdIJ em 1758 pela familia Conde de Carvalhal e serviu
ia dos mesmos até 1820. N ano, foi cedido a uma
a exportadora devinhos (Bla urns & Company).

Em 1868 foi alugado a Camara Mumupal dn Fumha[ qu.—- em

Ornelas, que ¢
contram-se
40, sendo
ulttmus reis de Pmtug e a ‘Atwgom das 7
utado pelo artista madeirense Alfredo Miguéis,
bém responsavel pela pintura no teto em 1940.

It was built in 1758 by the Conde de Carvalhal family and served as
their residence until 1820. In that year, it was assigned to an English
wine exporter (Blackburns & Company).

In 1868 it was rented to the Funchal City Hall, whichin 1883 took full
possession of the building. In 1940, it was the object of profound
reformulations, ordered by the then President Dr. Ferndo de
Ornelas, who gave the building its current appearance. The halls are
decorated in a revivalist and baroque style from the 1940s, notably
the Saldo Nobre, with pictures of the last kings of Portugal and the
“Allegory of the 7 Professions”, executed by the Madeiran artist
Alfredo Miguéis, also responsible for painting in the ceiling in 1940.




Porto do Funchal/
Funchal harbour

O porto do Funchal é um dos principais portos de Portugal,
sendo presentemente o porto nacional com maior

movimentacdo de turistas e o 13.2 a nivel europeu. Fica |

localizado na baia da cidade do Funchal, na ilha da Madeira,
a cerca de 15 minutos a pé do centro da cidade.

The port of Funchal is one of the main ports in Portugal and
is currently the national port with the highest number of
tourists and the 13th in Europe. [2] It is located in the bay
of Funchal, on the island of Madeira, about 15 minutes walk
from the city center.
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Fill in with the right names: e City name - Funchal true __ or false

Cathedral
Market place * Funchal has na harbour

Fortress
Endemic flower * Levada is world heritage

Sea animal

true or false

true or false




EB1/PE Ribeiro Domingos Dias
Work done by 3rd and 4th grade students
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The town hall was builtin the first
half of the 19th century. The building
has a large clock on the pediment.
The large openings on the ground
floor are a sign that the building
once housed the covered market.

The Town Hall

L'h6tel de ville a été construitdans
la premiére moitié du XIXe siecle. Le
batiment est orné d'une grande
horloge sur le fronton. Les grandes
ouvertures du rez-de-chaussée
indiquentque le batiment abritait
autrefois le marché couvert.



Saint Michel church

It was builtin 1871 by the architect
Arthur Regnault. It remained
unfinished until 1936, when the
architect Hyacinthe Perrin completed
the work, including the top of the
bell tower with a lantern for the
dead. The church of Saint-Michel
was listed as a historical monument.
Itis in the city center.

Elle est construite en 1871 par
I'architecte Arthur Regnault. Elle reste
inachevée jusqu'en 1936, date a
laguellel'architecte Hyacinthe Perrin
acheve les travaux, notamment le
sommet du clocher avec une lanterne
pour les morts. L'église Saint-Michel est
classée monument historique. Elle se
trouve dans le centre de la ville.




I'Oiseau de la Paix
This sculpture was made
from Georges Delahaie




~ As the climate is mild in
. Liffré, there are many flowers

Comme le climat est doux
a Liffré, ily a de
nombreuses fleurs qui y
poussent.




La plupartde
nos arbres ont
des feuilles qui
tombenten
hiver. On dit
que les feuilles
sont caduques.

Most of our
trees have
leaves that
fall off in
winter. The
leaves are
said to be
deciduous.




Ready for the quiz ?

Préts pour le quiz ?




What was the building used for
before 1t became the town hall?

A quol servait le batiment avant d’étre la mairie 7

What i1s the name of the sculpture?

Quel est le nom de la sculpture 7

Name a flower found in Liffre

Nommer une fleur gue |"on trouve a Liffre

Does the banana tree grow in Liffré?

Est-ce que le bananier pousse a Liffre 7



What was the building used for

before it became the town hall?
A quol servait le batiment avant d’étre la mairie 7 OO’U‘E’/'L»E’»CI./ fmmiﬁ%

What is the name of the sculpture?

Quel est le nom de la sculpture 7

Name a flower found in Liffre

Nommer une fleur que |"on trouve a Liffre ‘; I} :

Does the banana tree grow in Liffré?

B & ] ] 'S | ] SN y . | J:- ?
Est-ce que le bananier pousse a Liffre’ ave)
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Targu Jiv is the municipality of residence of Goirj
County, Oltenia, Romania




Ensemble of Consfa_nﬁn Brancusi from Targu Jiu

The sculptural ensemble of Constantin Brancusi from Targu Jiu,
also known as the monumental ensemble "Calea Eroilor” from Targu
Jiu, is a tribute to the heroes who fell during the First World War,
designed and built by Constantin Bréncusi.



The Prefecture’s Palace

The building? located in the center of Tg-Jiu, opposite the Orthodox Cathedral,
headquarters of the Prefecture and Gorj County Council, has a special history, being
one of those buildings that give the central area of Tg-lJiu a defining architectural
imprint. Built by a famous architect, its main attraction is the Moorish Hall, built in the
Hispano-Mocrish style, as was the fashion in those days, and can be found both at
Peles Castle and other pretentious buildings in the country. Prince Ferdinand, heir to
the throne, took part in laying the foundation stone.



It is a very important cultural monument which was
build in 1932.



= [delweiss (The
Queen flower|

= [Hyirg Godeanu
Theater |

=  Tudeor Viadimirecu MNational High School

Stadium

& = Acrodrom



1. Can you fell three tourist
attractions from Targu-Jiuz

2. Does the city has a
theater?

3. What is the name of the
great sculpture?

4. Who put the laying
foundation stine of
Prefecture’s Palace?



tourist attractions from
Targu-Jiue

(Constantin Br&ncusi
Ensemble, City Hall,
Prefecture s Palace)

» 2 Does the city has a
theater? (Yes)

= 3 What is the name of
the great sculpturee

1 = ].Canvyou tell three

(Constantin Br&inc usi)

= 4 Who put the laying
foundation stine of
Prefecture s Palace?

(Ferdinand king)



The European Comnission support for the production of this publication
does not constitute an endorsement of the contents which reflects the views
only of the authors, and the National Agency and Commission cannot be held
responsible for any wse which may be made of the information contained therein.




- Erasmus+
Petit-Bourg

Présentation Local Environme

s |



Placed on the arc of the Lesser Antilles,
made up of an archipelago of seven islan
called in Native American, the main pm’i&_,
butterfly. to which are added the Saintes.
Deésirade.

Guadeloupe is a French overseas departm
of March 19. 1946. The department is divided
(Basse-Terre and Pointe-a-Pitre). subdivided int
and 32 municipalities (respectively. 17 cantons.
municipalities and 23 cantons. 14 municipalities)

Posée sur 1'arc des Petites Antilles. la Guadeloupe €
en réalité d'un archipel de sept iles. Karukera. conmé
nomme en amérindien, la partie principale. a la forme
papillon. a laquelle sont adjointes les Saintes, Maﬂe- Br:
la Désirade.

La Guadeloupe est un département Il'ang:ais_'ql-’ 9]
depuis la loi du 19 mars 1946. Le département e
deux arrondissements (Basse-Terre et Pointe-
en 40 cantons et 32 communes (respectiven
communes et 23 cantons, 14 communes)



Our Town
PETIT-BOURG

Petit-Bourg is the largest municipality i
Guadeloupe, with its 12,566 hectares of
its territory is located in the National Par
Guadeloupe. Benefiting from a good geogr,
position (between Pointe-a-Pitre and Basse-
Petit-Bourg attracts: its population is estima
22,000 inhabitants.

Petit-Bourg est la commune la plus etendue de
Guadeloupe, avec ses 12 566 hectares de terres.
de son territoire se situe dans le Parc National de [
Guadeloupe.

Benéeficiant d’un bon positionnement geographique
(entre Pointe-a-Pitre et Basse-Terre), Petit-Bourg
attire : sa population est estimee a 22 000 habita



Formerly called Petit Cul-de-sac. Petit-Bourg is known to have been a
high place of marooning and resistance. Its forest will be the maquis of
many rebellious slaves. in search of freedom.

In the 18th cenfury, the town was a prosperous port. shortly before the
French Revolution, it turned to the production of coffee. cotton.
tobacco and cocoa.

Autrefois appelée Petit Cul-de-sac. Petit-Bourg est connue pour avoir
ete un haut lieu de marronage et de résistances. Sa foret sera le maquis
de nombreux esclaves rebelles. en quete de liberté.

Au XVTII eme siecle. la commune est un port prospere. peu avant la
Reévolution Francaise. elle s’oriente vers la production de cafe. de
coton. de tabac et de cacao.




It is the production of rum that will make its
time. no less than 18 sugar houses were presert
territory. This flourishing economy allows the r
development of the town. So much so that in 173
became the seat of the Colonial Assembly of Gua
the transfer of the latter to Basse-Terre in 1790.

C’est la production de rhum qui fera sa renommeée. A
époque, pas moins de 18 habitations sucreries sont pre
sur son territoire.

Cette economie florissante permet le développement re
bourg. Si bien qu’en 1787, Petit-Bourg devient le siege ds
I’ Assemblée coloniale de la Guadeloupe jusqu’au transf T
cette derniere a Basse-Terre, en 1790.




Green city par excellence. the town also enjoys a generous and
luxuriant nature. It is crossed by many rivers. To the north. the
Coin river which separates Petit-Bourg from Baie-Mahault and
to the south, the Sarcelles river. border with the commune of
Goyave.,

Ville verte par excellence. la commune jouit également d’une
nature genereuse et luxuriante. Elle est traversee par de
nombreuses rivieres. Au Nord. la riviere du Coin qui sépare
Petit-Bourg de Baie-Mahault et au Sud. la riviére de Sarcelles.
frontiere avec la commune de Goyave.







+ What was Petit-Bourg called in the past ?

Comment s’appelait Petit-Bourg autrefois ?

*»*Name a river.

Cite le nom d’une riviere.

+*What are the names of the two towns that surround it?

Comment s’appellent les deux communes qui I’entourent ?

“*Why is it called green city?

Pourquoi 1’appelle-t-on ville verte?



¢+ What was Petit-Bourg called in the past ? petit cui-ge sac

Comment s appelait Petit-Bourg autrefois ? Petit Cul-de-Sac

s*Name a river. Coin River or Sarcelles River

Cite le nom d’une riviére. La riviéere du Coin ou la Riviére de Sarcelles

What are the names of the two towns that surround it ? Baie-n;ai;ault,

Comment s’appellent les deux communes qui I’entourent ? Baie-Mahault et Goyave

’:’Why is it called green city ? Because nature is generous and luxuriant

Pourquoi I'appelle-t-on ville verte ? Car la nature est généreuse et luxuriante



